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De stof deeltoets 1 is geel gearceerd.
Zorg dat je het artikel uit CDF goed begrijpt, zodat je in staat bent in het Frans (zie Compréhension) en in het Nederlands vragen te beantwoorden over de tekst. Je krijgt de tekst er dan bij. Het leesgedeelte van de toets maak je zonder woordenboek.
De stof deeltoets 2 is groen gearceerd.
Zorg dat je het artikel uit CDF goed begrijpt, zodat je in staat bent in het Frans (zie Compréhension) en in het Nederlands vragen te beantwoorden over de tekst. Je krijgt de tekst er dan bij. Het leesgedeelte van de toets maak je zonder woordenboek.

Coup de Foudre janvier 2010
p. 6,7
Les sports nautiques les plus fous

Compréhension

a. Il l’a apprend / Il apprend à le pratiquer dès l’âge de douze ans.

b. Il le fait / Il les anime dans les gorges du Verdon.

c. Son expérience la plus folle, c’est la descente du Zambèze, près des chutes Victoria, au Zimbabwe.

d. Elle a lieu en Namibie.

e. Oui, il est un peu plus rapide que la planche à voile.
f. C’est un navigateur français qui a perfectionné son Hydroptère (un trimaran ultrarapide).

g. Elle l’a passé à l’âge de 15 ans. 

h. Ce sont les grands animaux, comme les pieuvres, les raies et surtout les requins.

i. Saint-Louis se trouve au Sénégal et Cayenne en Guyane.
autres questions:

1. Quel âge a Gilles maintenant?

2. Il parle de son expérience la plus folle près des chutes Victoria. Qu’est-ce qu’une chute?

3. De quoi a-t-on besoin quand on fait du rafting? (d’un casque, d’un gilet de sauvetage et d’une pagaie: qu’est-ce que c’est?)

4. Que signifie la dernière phrase du paragraphe “Gilles, le rafting”?

5. Qu’est-ce qu’un cerf-volant?

6. Qu’est-ce qu’un noeud?

7. Comment peut-on traduire la phrase “Mais les kitesurfers risquent de se faire dépasser par Alain Thébaut et son équipage.”?

8. Décrivez les animaux suivants: la pieuvre, la raie et le requin.
(tentacule, encre, plat, queue, nageoire)

9. Qu’est-ce qui a surpris Laure quand elle a rencontré son premier requin?

Langue

1

a. étang



(vijver, ven, meertje)

b. méconnu


(miskend)

c. défoulée


(uitgeleefd)

d. grain



(avoir un grain = getikt zijn)

e. immergée


(onder water)

f. équipage


(bemanning)

g. compatriote


(landgenoot)

h. apnée



(en apnée = zonder zuurstoffles)

i. escale



(tussenstop, tussenlanding)

j. cerf-volant


(vlieger)

2

a. tuba



(snorkel)

b. casque


(helm)

c. pagaie


(peddel)

d. treuil



(haspel)

e. palme



(zwemvlies)
f. gilet de sauvetage

(reddingsvest)

3

a. requin



(haai)

b. pieuvre


(grote inktvis)

c. raie



(rog)

GE 1:
Het onbepaald en bepaald lidwoord

oefenmateriaal

titel + naam

In het Nederlands laat je het lidwoord weg in de combinatie titel + naam, in het Frans gebruik je het bepaald lidwoord.

1. de biografie van koningin Beatrix
la biographie de la reine Beatrix
2. Carla Bruni is de vrouw van president Sarkozy.
Carla Bruni est la femme / épouse du président Sarkozy.
3. Dokter Bertin is mijn huisarts.
Le docteur Bertin est mon médecin généraliste.
generaliseren en onbepaalde hoeveelheid

Als het om een onbepaalde hoeveelheid gaat (als je “wat” voor een znw kunt denken), gebruik je het delend lidwoord (du, de la, de l’, des); als je generaliseert, gebruik je het bepaald lidwoord (le, la, l’, les).

4. Sigaretten zijn slecht voor de gezondheid.
Les cigarettes sont mauvaises pour la santé.
5. Zijn er sigaretten die de gezondheid minder schaden?
Est-ce qu’il y a / Y a-t-il des cigarettes qui sont moins nuisibles à la santé?
/ qui nuisent moins à la santé?
6. Is tabak schadelijker dan alcohol?
Est-ce que le tabac est plus nuisible que l’alcool?
Le tabac est-il plus nuisible que l’alcool?
7. Ik vind natuurkunde moeilijker dan scheikunde.
Je trouve que la physique est plus difficile que la chimie.
Je trouve la physique plus difficile que la chimie.
8. Is er nog bier in de koelkast?
Est-ce qu’il y a / Y a-t-il encore de la bière au frigo / dans le frigo?
ontkenning

Na een ontkenning veranderen onbepaalde (un, une) en delende lidwoorden (du, de la, de l’, des) in de, behalve na het werkwoord être. Andere lidwoorden blijven onveranderd.

9. Nee, er is geen bier meer.
Il n’y a plus de bière.
10. Dit is geen bier. Het is een frisdrank.
Ce n’est pas de la bière. C’est une boisson fraîche.
11. Ik houd niet van bier, ik heb liever wijn.
Je n’aime pas la bière, je préfère le vin.
12. Ze heeft geen blond haar, ze heeft bruin haar.
Elle n’a pas les cheveux blonds, elle a les cheveux bruns  / marron.
tijdstippen en data

Van… tot = de … à, maar voor data komt altijd het lidwoord le (wat met de en à samentrekt tot du en au)

13. Wij zijn op vakantie van 15 juli tot 1 september.
Nous serons en vacances du 15 juillet au 1er septembre.
14. Wij zijn gesloten van twaalf tot twee uur.
Nous sommes fermés de midi à deux heures.
Voorbereiding GE 2

bij nr. 1:

Alle landen en streken die op een –e eindigen zijn vrouwelijk




(behalve: le Cambodge)




en (in/naar) wordt niet alleen gebruikt voor alle vrouwelijke 

landen, maar ook voor landen die met een klinker beginnen

(en Irak, en Afghanistan, en Israel)

nr. 2 en 3 zijn minder belangrijk dan nr. 4 en 5!

bij nr. 4

le matin, l’après-midi, enz. = ’s ochtends, ’s middags als 




bedoeld wordt “iedere ochtend”, “iedere middag”. Als het ge-




combineerd wordt met een tijdstip, dan wordt het voorafgegaan




door het voorzetsel de



(à deux heures du matin, à quatre heures de l’après-midi)
GE 2:
het bepaald lidwoord (vervolg)
geografische namen

(landen met lidwoord; au + mnl. landen; en + vrl. landen (+ landen die met klinker beginnen); aux + meerv. landen; à + steden/dorpen)

1. President Obama is het staatshoofd van de Verenigde Staten.
Le président Obama est le chef d’état des Etats-Unis.
2. In Suriname en op de Antillen wordt Nederlands gesproken.
Au Surinam et aux Antilles on parle néerlandais.
3. De regering van Nederland zetelt in Den Haag.
Le gouvernement des Pays-Bas siège à la Haye.
4. Vorig jaar hebben we onze vakantie doorgebracht in Spanje en Portugal.
L’année dernière nous avons passé nos vacances en Espagne et au Portugal.
5. In de herfstvakantie ga ik een week (doorbrengen) naar Israël.
Pendant les vacances d’automne je vais passer une semaine en Israel.
idiomatische uitdrukkingen
(zie 2.4 en 2.5)

6. Koning Albert heeft geen tijd om de formateur te ontvangen.
Le roi Albert n’a pas le temps de recevoir le formateur.
7. Ik wil kennismaken met de bewoners van Québec, in Canada.
Je veux faire la connaissance des habitants du Québec, au Canada.
8. Ik houd niet van Duits bier. Jij wel?
Je n’aime pas la bière d’Allemagne. Toi si?
9. ’s Avonds drink ik graag een rood wijntje.
Le soir j’aime boire un petit rouge.
10. Meestal sta ik op om tien voor zeven ’s ochtends.
Le plus souvent je me lève à sept heures moins dix du matin.
11. Gaan jullie zaterdag naar Griekenland of maandag naar Engeland?

12. Heb jij het niet koud? – Nee, ik heb het heel warm.

vocabulaire

staatshoofd




chef (m) d’état

Suriname




Surinam

Antillen




Antilles (v)

zetelen




siéger

Den Haag




la Haye

doorbrengen




passer

bewoner




habitant

rood wijntje




un petit rouge

meestal




le plus souvent ; la plupart du temps

Grammaire essentielle 3

onbepaalde hoeveelheid (nr. 1 en 2c)
In het geval van een onbepaalde hoeveelheid gebruik je een delend lidwoord (du, de la, de l’, des). Des verandert echter in de/d’ als het bijvoeglijk naamwoord voor het zelfstandig naamwoord staat (vgl.: des problèmes formidables, de grands problèmes)

1. Kunt u mij inlichtingen sturen over deze opleiding?
Pourriez-vous m’envoyer des renseignements sur cette formation?
2. Ik heb ervaring op het gebied van oppassen.
J’ai de l’expérience dans le domaine du baby-sitting.
3. U hebt echt goede ideeën!
Vous avez vraiment de bonnes idées.
ontkenning (nr. 2a, 3)

Na een ontkenning veranderen onbepaalde (un, une) en delende lidwoorden (du, de la, de l’, des) in de/d’  (ook in het meervoud!), behalve als het werkwoord être ontkend wordt. Bepaalde lidwoorden (le, la, l’, les) veranderen NIET na een ontkenning. Ook als er in de bevestigende zin GEEN lidwoord staat (j’ai faim) volgt er geen de/d’ na een ontkenning (nr. 7)

4. Wij hebben thuis geen huisdieren meer.
Nous n’avons plus d’animaux domestiques à la maison.
5. Heb je geen pijn meer?
Tu n’as plus mal?
6. Ik wil praten over de problemen van de jeugd.
Je veux parler des problèmes de la jeunesse. / des jeunes.
7. Zij wil altijd over problemen praten.
Elle veut toujours parler de problèmes.
8. Ik hou niet van vis, jij wel?
Je n’aime pas le poisson, toi si?
9. Dat is geen bier, het is een frisdrank.
Ce n’est pas de la bière, c’est une boisson fraîche.
woorden van hoeveelheid (nr. 2b)

Na woorden die een hoeveelheid aanduiden (behalve telwoorden) wordt ook de/d’  voor het zelfstandig naamwoord geplaatst (ook in het meervoud!). Na onbepaalde voornaamwoorden als quelques, certain(e)s en plusieurs volgt echter geen de/d’! (nr. 4,5)
10. De meeste Nederlanders houden van frites.
La plupart des Hollandais aiment les frites.
11. Sommige jongeren eten te veel frites.
Certains jeunes mangent trop de frites.
12. Is er nog een fles water in de koelkast?
Est-ce qu’il y a encore une bouteille d’eau au frigo?
vocabulaire

sturen





envoyer

inlichting




renseignement (m)

opleiding




formation (v)

op het gebied van



dans le domaine de

oppassen




le baby-sitting

huisdier




animal (m) domestique

frisdrank




boisson (v) fraîche
CDF 11
Que feriez-vous avec un million d’euros?

Langue 1
a. bondi de joie



(een vreugdesprongetje heeft gemaakt)

b. conviviale



(gezellig)

c. caritative



(liefdadigheids-)

d. pépin




tegenslag

e. fructifier



winst opleveren

Langue 2
Zorg dat je de conditionnel (= futur du passé) van onderstaande werkwoorden in alle personen kent:

a. achèterait

b. habiterions

c. seriez

d. offrirait

e. pourrait

f. pourrait

g. devrais

h. conduirait

i. partirait

j. bondirions

Langue 3

Bedenk zelf een passende aanvulling van onderstaande zinnen. In de hoofdzin moet een conditionnel (= futur du passé) staan:

a. Si on voulait vraiment améliorer l’environnement, ….

b. Si l’école n’existait pas, ….

c. Si j’étais le président de mon pays, ….

d. Si j’étais le ministre de l’éducation nationale, ….

Langue 4

Zorg dat je de onderstaande werkwoorden zowel in de imparfait als in de conditionnel (= futur du passé) kunt vervoegen en onthoud dat je in constructies van het type Als… , …. je na Si alleen een imparfait mag gebruiken en in de hoofdzin alleen een conditionnel (= futur du passé).

a. était, passerions

b. était, pourrions

c. était, aiderait

d. avait, pourrait

e. allais, rapporterais

f. ferait, sentait

g. gagnerait, trouvait (s’il trouvait!  si + il(s) wordt s’il(s))

h. coûtait, achèterions

i. recevait, mettrait

j. était, rejoindraient
Tremplin 1 en 4

Leer van beide hoofdstukken (Les phases de la vie en La carrière) zowel de woorden als de zinnetjes F-N en N-F.
Grammaire essentielle 7,8

Bijvoeglijke naamwoorden, bijwoorden en trappen van vergelijking

Hoe vertaal je:

1. Frans is het mooiste vak.
Le français est la plus belle matière.


2. Maar je moet hard werken.
Mais il faut travailler dur.


3. Ik werk beter voor wiskunde.
Je travaille mieux pour les maths.


4. Heb ik het proefwerk voldoende voorbereid?
Est-ce que j’ai suffisamment préparé le test?


5. De beste films zijn niet altijd de interessantste films.
Les meilleurs films ne sont pas toujours les films les plus intéressants.


6. Mijn beste vriendin zingt het best.
Ma meilleure copine chante le mieux.


De volgende schrijfopdrachten zijn met een 8 beoordeeld. De (ergste) fouten zijn er inmiddels uitgehaald:

	A mon avis le hockey est le pire sport du monde. Je trouve que c’est un sport très futile. Un sport qui est vraiment brillant, c’est le foot. Le foot est un sport rapide et c’est le sport le plus intéressant. 

O.K., le hockey est un sport rapide mais à mon avis ce n’est pas aussi intéressant que le foot. Je ne connais aucun joueur qui pratique le hockey au niveau professionnel, par opposition au foot. Les joueurs les plus sportifs sont les joueurs de foot.

Les joueurs de hockey jouent bien, mais les joueurs de foot jouent mieux, et moi, je joue le mieux.




	Je trouve que la Turquie est le plus beau pays du monde. Il y a plus d’espaces verts qu’aux Pays-Bas. J’y vais chaque année. Les gens sont très gentils. Ils sont plus gentils que les Hollandais et ils travaillent plus vite que les Hollandais. 

Aussi bien, ma famille vit là-bas. Mais les danseurs aux Pays-Bas sont meilleurs que les Turcs. Ils suivent mieux le rythme que les danseurs turcs.

Finalement, la cuisine turque est la plus délicieuse. J’aime manger. (



Au plaisir de lire

épisode 1
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	Didier van Cauwelaert, L'évangile de Jimmy
Jimmy (32) leidt een rustig leventje in de Verenigde Staten als schoonmaker van zwembaden. Zijn hele leven wordt overhoopgegooid als twee mannen van de regering hem vertellen dat hij een kloon is van Jezus Christus, gemaakt met het bloed van de Lijkwade van Turijn...

****
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	Didier van Cauwelaert, Un aller simple
Droogkomisch geschreven tragicomedie over een door zigeuners opgevoede vondeling die wordt uitgezet door de Franse justitie. Hij heeft zo maar een plek op de kaart van Marokko aangewezen, een land waar hij nog nooit geweest is en waarvan hij de taal ook niet spreekt. De begeleider die hem moet helpen bij de "reïntegratie" in Marokko blijkt eigenlijk meer hulp nodig te hebben dan Aziz.

**** als eerste boek in V5

*** als tweede boek in V5 (na klassikaal gelezen boek)
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	Romain Gary (Émile Ajar), La vie devant soi
ontroerend verhaal geschreven vanuit het perspectief van een 10-jarige islamitische weesjongen die wordt opgevoed door de hoerenmadam Madame Rosa. Gaandeweg het verhaal draaien de rollen zich om en ontfermt de jongen zich over zijn oude stiefmoeder en helpt haar haar Auschwitzverleden te verwerken.
***
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